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î r an. î İh an l ı Devlet i 'nin Dağ ı lma Devri'nde, bilindiği üzere 
Ahicuk (küçük  Ahi)  diye isimlendirilen bir şahsiyet, Tebr iz şehrinde 
ve Azerbaycan 'da iktidarı elde etmeğe ve birkaç yıl (757/1356-760/1359) 
elinde tutmağa muvaffak  oldu Tabii Ah icuk sadece bir lâkaptır; bu ada-
mın hakikî adı hiç bir yerde zikredilmemektedir. Onun da kendisini Al ı icuk 
diye adlandırdığı anlaşdıyor. Hattâ, Ka lkaşand l ' ı ı in haber verdiğine göre 2 , 
siyasî yazışmalarında yalnız Ahicuk ya da Ahi lâkabı kullanıyordu. Ahi-
cuk , Tebr iz H ü k ü m d a r ı Ç o b a n - O ğ u l l a r ı n d a n Mel ik Eşre f in 
bir taraftarı  idi. Ahicuk'un hayat hikâyesi, onu mağlûp eden C e l â y i r -
Oğu l l a r ından Su l t ân Şeyh Üveys'in saray vekayinâmecisi tarafın-
dan kaleme alınmıştır 3 . Şüphesiz bu hikâye, sadece onun kesin olarak yenil-
diği ana kadar gelir; sonunun ne olduğu ise anlatılmamaktadır. Bundan 
sonra, tarih yazarları M i r h ö n d 4 ve H ö n d m î r 5 tarafından  tam olarak hi-
kâye edilmektedir. Bunlara göre, onun hayatı kısa hatlariyle şöyledir6 : 

* Bu makale, Jan Rypka'nın 70. doğum yıldönümünün kutlanması münasebetiyle, 

Der  Achidschuk  von  Tebriz  und  seine  Erwahnııng  im  Iskendername  des  Ahmedı  adiyle (Cfıaris-

eria  Orientalia,  1956, s. 338-344 de) yayınlanmıştır (mütercim). 

1 Bunu genel olarak benim, yeni E.I.'deki Akhidjuk  başlıklı makalemle krş. 

2 Kalkaschandî,  Şublı  al-azşâ  VIII, s. 261; krş. W. Björkmann, Beitrage  zur  Geschichte 

der  Staatskanzlei  im  islamischen  Agypten,  Hamburg 1928, s. 128. 

5  Ta'rıkh-i  Shaikh  Uıvais  (Hislory  of  Shaikh  Uwais),  ed. J . B. van Loon, s.-Gravenhage 

1954, Text s. 179-183, Übersetzung s. 78-82. 

4 MIrhvând (MIrchönd) adiyle adlandırılan Muhammed b. Hâvandşâh, Rauzat  uş-

şafâ,  Bombay 1266, c. V. s. 169-171 . 

5 l l vaml mır (Chöndamîr) adiyle adlandırılan Giyâsaddîn b. Humânaddln, Hablb  as-

siyar  f\  ah&âr afrâd  al-başar,  Tahran 1271, c. III, s. 81 v.d. 

6 Burada zikredilen olayları genel olarak, B. Spuler, Die  Mongolen  in  Iran,  s. 134 ile krş. 
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Al t ı n -Ordu Hânı Cânî Beg, 758 (1357)'de Mel ik Eşrefe  karşı 
sefere  çıktığı zaman, Mel ik Eşref  Ahicuk'u, Mihrân ırmağı kıyısında, 
ordusunun büyük kısmının hazır bulunduğu umumî karargâhından askerî 
birliklerle Öcân (veya Ücân)'a gönderdi. Mel ik Eşref in  kendisi, 10,000 
kadar askerle Dûl 'a giden yol üzerindeki S a ' î d â b â d ' m yüksek bir yerinde 
mevzie yerleşti. 

Cânî Beg, Öcân'da toplanan muhârip kuvvetleri kuşattı ve onları 
kesin olarak yenilgiye uğrattı. Yenildiği haberi üzerine, herkesin kendisini te rk 
e t t i ğ i Mel ik Eşref,  önce karılarını ve hazinelerini yolladığı Marand 'a 
ve oradan da Höy'a kaçtı. Burada ihâııete uğrayarak Cani Beg tara-
fından  esir edildi; ilkin iltifat  gördü ise de, çok geçmeden iki muhalifinin  aleyh-
te faaliyetleri  sonucunda kılıçla öldürüldü. 

Bundan sonra Cânî Beg Tebriz 'e girdi, fakat  uzun müddet kalma-
yıp, idâreyi oğlu BerdI Beg'e teslim etti ve oradan ayrıldı. Berd i Beg'in 
vezirliğine S e r â y t i m ü r tâyin edildi. Bunun huzurunda Mel ik Eşref in 
memurları ve adamları toplandılar; Marand 'daki hazinelerden yarısının 
bulunduğu yer belli oldu. Vezir, A h i c n k'u hazineleri alıp getirmeğe gön-
derdi. Fakat, Ah icuk hazineleri zaptederek, bundan bir ordu meydana 
getirmek için faydalandı. 

Yurduna döndükten kısa bir zaman sonra, Cânî Beg Hân hastalandı 
ve çok geçmeden de öldü. Hân'ın hastalandığı haberi üzerine oğlu Berd î 
Beg, Tebriz'den hemen hareketle yurda döndü. A l j i cuk , Tebr iz şehrini 
bizzat ele geçirmek için bu durumdan faydalandı;  Mel ik Eşre f in  burada-
ki taraftarları  onun emrinde girdiler. 

Babası B ü y ü k Hasan (Hasan - i buzurg) ' ın yerine 757/1356 yı-
lında B a ğ d a d hükümdarı olan Celây i r—Oğul lar ından Su l t ân Üveys 
759/1358 ilkbaharında Bağdad 'dan A z e r b a y c a n ' a Ahicuk 'a karşı yürü-
dü. Her iki taraf  arasında S inâ Dağı yakınlarında, birinci günü yenen ve 
yenilen belli olmaksızın devam eden bir meydan muharebesi cereyan etti; 
fakat  ikinci gün Ahicuk muharebe meydanını terketmeğe mecbur oldu. 
Evvelâ Tebriz 'e döndü. Bununla beraber, Su l t ân Ü v e y s ' i n takibi üzeri-
ne Nahc ivân ' a çekilmeğe devam etti. Bu arada S u l t â n Üveys Tebriz 'e 
girdi ve burasının hâkimiyetini eline geçirdi. Eşref in  buradaki emirleri 
ve ileri gelenleri önce kendisine biat ettiler ise de, bir suikast tertiplemekte 
gecikmediler. Bunun üzerine Üveys, Ramazan ayında emirlerinden 47'sini 
idam ettirdi. Diğer emirler, bu esnada Nahc ivân 'dan Karabağ ' a gitmiş 
olan Ah icuk ' a iltihak ettiler. 
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Bunun üzerine Su l t ân Üveys , Emir 'A l ı P î l t en ' i Ahicuk 'a karşı 
savaşa gönderdi. Fakat 'Ali Pil t en, Su l t ân ' a muğber bulunduğundan, 
muharebeyi gayet gevşek tarzda idare etti, öyle ki ordusu çözüldü ve asker-
lerin çoğu Ah icuk tarafına  geçtiler. Şimdi bunlar, 'Alî Pîlten'e karşı bizzat 
harekete geçtiler ve onu hiç bir iş göremeden Bağdad ' a kaçmağa zorladı-
lar. Bunun üzerine Ah icuk Tebriz 'de hâkimiyeti tekrar ele geçirmeğe 
muvaffak  oldu. Bu arada, öyle anlaşılıyor ki, Su l t ân Üveys de Bağdad ' a 
dönmüştü. Kürd i s t an ' a karşı girişilen bir hareket, o sırada Kiirt ler ' in 
müstevliye karşı müşterek mukavemetleri sayesinde akim kaldı. 

760/1359 ilkbaharında, Ş î r âz Emîr i Muza f f e r -Oğu l l a rmdan 
Mubâ rezedd în Mul ı ammed, Ahicuk aleyhine harekete geçerek onu 
yendi ve Tebriz ' i işgal etti ise de, Su l t ân Uveys ' in tekrar dönerek oraya 
yaklaşması üzerine geriye çekildi ( Su l t ân Şeyh Uveys ' in yukarda 
belirtilen hikâyesi burada kesilmektedir). Tebriz 'e tekrar giren 
Üveys , Ah icuk ile müzakerelere girişti ve onun, kendisine ilişilmeye-
ceği teminatı karşılığı olarak, Tebriz'deki sarayına dönmesini sağladı. 
Buna rağmen biraz sonra Ahicuk , 'A l î P î l t en ve Höca Ce lâ l edd î ı ı 
Kazv în î ile birlikte Üveys aleyhine bir suikast hazırladı. Üveys 
suikasti haber alınca bu üç kişiyi idâm ettirdi. 

Mır l ıönd 'a ve Su l t ân Şeyh İJveys' in tarihine göre ( H ö n d m i r ' e 
göre değil) A l ı i cuk , Mubârezedd in tarafından  Tebr iz 'den sürülüp çı-
karıldıktan sonra Kubâu'da yaşıyordu;; H ö n d m i r ' e göre ise 
(Mîrhhönd 'a göre değil) Al ı icuk, birkaç taraftarı  iie beraber, "kendisi 
tarafından  Baba adı verilen (ki  pider  hörıde-i  5 büd:  s. 81, str. 36) 
"şadredd în Hâkânı ' ye sığındı. Muhtemelen Futiivve'de  bahis konusu 
olan "Peder"i, bu kebirdir. 

Demek oluyor ki Ahicuk, iki kere kısa müddet Tebriz 'e hâkim olmuştur. 
Her iki tarih yazarı, Mîrhönd ve Höııdmîr , gerek onun hakkında, gerekse 
Mel ik Eşref  hakkında kötü sözler sarfetmişlerdir.  Buna hayret etmemelidir; 
çünki, bunlar Çoban-Oğu l l a r ı taraftarlarının  düşmanı olan Su l t ân Üvey-
s'in saray vekayinâmesine bağlıydılar. Onlar, Eşref in  idâre tarzını baskı 
rejimi olarak gösterirler (krş. Mîrhönd ' daki şahsiyeti ile ilgili satırlar, s. 
168 v.d.). Ah icuk hakkında da, onun "baskı ve adâletsizlikte Mel ik Eş-
r e f i  adım adım takip" etmiş olduğunu iddia ederler; bunlar (Mî rhönd , 
s. 170, str. 7), "müsâdereler"den de (müsadere,  Mî rhönd , s. 170, s t r 22) 
bahsederler. Bundan dolayı onun taraftarlarını  "fesatçılar"  (ehl—i  fesâd, 
Höndmîr , s. 81, str. 36) diye adlandırmışlardır. Her iki vekayinâmecinin 
de bütün sevgileri Su l t ân Üveys tarafında  toplanmaktadır. 
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Her ne kadar Ahicuk'un, Tebriz 'de hâkimiyeti ancak kısa süreli ve 
münakaşalı olmuş ise de, çağdaşları bundan haberdar olmuşlardır. Ka l -
kaşandî 'dek i bir kayıttan anlaşıldığına göre Ah i cuk , Mıs ı r Mem-
l û k S u l t â n l a r ı ile siyasî münasebetler kurmuştur. 7 . İ r a n tarihçileri-
nin, eserlerinde A h i c u k'taıı bahsetmeleri tabiîdir. Fakat dikkate şayan 
olan şudur ki, A z e r b a y c a n ' d a Al ı i cuk ' l a ilgili olarak cereyan eden siya-
sî olaylar, A z e r b a y c a n ' a komşu olan o zamanki Osman l ı D e v l e t i 
topraklarında da tepki uyandırmıştır; gerçekten de, elli yıl sonra gelen eski 
Osman l ı şâiri Ahmed ı , meşhur İskeı ıdernâme's inde, Ahicuk 'un, 
Ş î râz ' l ı M u ? a f f e r - O ğ l u  (Alımedi 'de Muzaffer  d e n i l i y o r ) 
ile yaptığı son muharebeyi anlatan özel bir bölüm ayırmıştır. Ben bu yazımı, 
eserin B r i t i s h Museum'da bulunan üç nüsha yazmasına göre, yıldönü-
münü kutladığımız sayın dostuma ( J a n R y p k a ) armağan olarak transk-
ripsiyon ile tercümesini* (Almanca)  birlikte sunuyorum. 

( Vezin ölçüsü: - v /- v /- v - ). 

Me t in ** 

Zuhür-i Alıicuk dar Tabrîz ve inhizâm u lıalâk-i ö 

1 Yoğ-id  (i)  anda  pâdişâhlıkdan  1 neseb 
Kimse  yoğ-id  (i)  etdi  sultanlık2  taleb 

2 Şöyle—kim  'âdet  edüb—dür  3 asuman 
Ani  dahi  aldadı  bir  kaç  zaman 

3 Cemc edüben  Muzaffer  çoh4  sipâh 
Yüridi—ki  ede  Ahicuh  tebâh 

' Bk. yk. s. 285. 

* Metin Türkçe olduğundan, almanca tercümesinin konulmasına lüzum görülmemiştir 
(mütercim). 

** Bundan sonra gelen paragrafta  yazar, metin ve metinin transkripsiyonu hakkında, tek-

nik bilgi vermektedir. Makalede sözü geçen üç nüsha, A. = B r . Mus., Ms. Or. 1376, fol.  232 vf.; 

B. = B r . Mus., Add. 7918, fol.  230 vf.;  C. = B r . Mus., Harl. 3273, fol.  268 vf.  üe gösterilmişler-

dir. Verilen örnek A nüshasına göredir. B. ve C. varyantları aşağıdaki notlarda ayrıca işaret 

edilmişlerdir. Aşağıdaki metin parçası, Türkçe İslâm  Ansiklopedisi1  nAe  uygulanan transkrip-

siyon metoduna göre dürzenlenmiştir. Bu açıklama, çıkardan paragrafın  yerine yapılmıştır 

(mütercim). 
1 B: -lihdan. 
2 B: -/İha. 
3 B ve C: ediben. 
4 C: çok. 
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[A 233/b] 4 Ede  Tebrizi  dahi  gendüye  ram 
Kim  Cacem  milki5  anun  ola6  temam 

5 Ol  yana  Bağdâddan  sultân  Üveys 
Yüridi  üstine  anufi1  hân Üveys 

6 Çün  Muzaffer-le  Ahicuh8  düzdi  saf 
Kih  ede9  ceng  ile  bir  birin  10 telef 

7 Şâh  Üveys  erdi  orada  bir  yeri 
İhtiyar  edüb  yaşadı11  leşkeri 

8 Ol  arada  durdi  leşker-şâh  hem 
Basmadı  ayruh  yere  ol  bir  12 kadem 

9 Gözedür-idi  ol  iki  leşkeri 
kim  bozan  basan  ol13  ikiden  beri14 

10 Basılan  ardınca  çün  basan  vara 
Atı  yorıla  vu  gendüzi  15 ara 

11 Vara  bu anun  ile  ceng  ede  tez 
Başıma  kopara  anun  rüstehez 

[C 269/b] 12 Küs-i  harh  uruldi16  çalındı  nefir 

Etdiler  bir  biri-yile  dâr  u gir 

1317 Her  yaiiadan  tez  bâr  ân etdiler 
Yây-i  ebrü  öh-i18  bârân  19 etdiler 

14 Teğ  ser—tez  ejdehâ  girdâr-idi 
Süniyi  deye—ydün20  ef'i  mdr—idi 

15 Baş-idi  her  yana  kim  etsen21  nazar 
Gövde-yidi  nereye  kılsan  güzâr 

5 B ve C: mülki. 
6 B ve C metindeki gibi; A: Olisar. 
7  C:  anun  üstine. 
8 C: ^hicuk 
9 B ve C metindeki gibi; A: k  (i)  edeler. 

1 0 B ve C: biri  birin;  A: bir  yerden. 
1 1 B ve C: yarari. 
1 2 B ve C metindeki gibi; A: ol  bir  bire  (veya yere)  dahi. 
1 3 C metindeki gibi; A ve B: kim. 
1 4 B ve C metindeki gibi; A: biri. 
1 5 B ve C; gendüsi. 
1 6 B metindeki gibi; A: urdilar;  C; urindi. 
1 7 A'da bu mısra yoktur. 
1 8 C: ök-i-
1 9 Yazmada metindeki gibidir; birincisi muhtemelen târâra, çiinki her iki mısrada sonla-

rında baran  kullanılması redif  olmuş olurdu. 
2 0 C: su  bigi  şanduh-kim. 
2 1 B: kılsan. 

F. 19 
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16 Yer  yüzi  kandan  buhâr  olmış—idi 
Kan22  buhâr  ile  havâ  tolmış—idi 

17 Atlar23  ayaği  tozundan24  âsumân 
Şöyle-yidi  kim  görinmez-di  cayân 

18 Gâh süni—yile  ederler—di  25 harb  26 

Gâh kılıç—la  ururlar—idi  iarb26 

19 Dâm u ded  anda  iiyâfetde-yidi 
Can  u ten  orada  üfetde27  —yidi 

20 Çün—ki  germ  oldı  tenur—i  kâr  u zâr 

Anda  basıldı  Ahicuk28  hvâr  u zâr 

[A 233/a] 21 Kaçd  (ı)  Ahicuk28  ardına  düşdi  çeri 
Şol-kadar  29 kim  kaldi  30 at  ardı30  erdi  (veya  ari  ?) 

22 Şâh  Üveys  oradan  açıban31  kemin32 

Kim  Muzaffer-le  ede  ol  ceng  u kin 

23 Atd  (ı)  Üveys  anda  bir  ulu  kâr  u zâr 

Kaçdı  öiiinden  Muzaffer  hvâr  u zâr 

[B 231/a] 24 Yezd  u Şirâz  u Şifâhân  13 leşkeri 

Şöyle  kaçdılar  ki  kalmadı  biri 

[C 269/a] 25 Niçe  öldi  niçeler  oldi  esir 
Basılan  kişiye  kim-dür  destigir 

26 Ol  Muzaffer  k (i)  olmış-i  (di)  34 afia  şikest 
Şeh  3 5 ?a/er buluban  36 etdi  anı37  pest 

27 Gey bahâdur-di  Üveys-i  teğ-zen 
Leşker-ârâ-yidi  vu  hem  şaf-şiken. 

2 3 C metindeki gibi; A: at;  B: atar. 
2 4 B ve C metindeki gibi; A: yüzinden. 
2 5 C: ederler-idi. 
2 6 B ve C metindeki gibi; A: iki  kere  harâb. 
2 7 Metindeki gibi (kafiye  dolayısiyle kesin) kastedilen her halde uftâdedir. 
2 8 B: ^hicuh. 
2 9 B: Şöyle-kadri. 
3 0 C: Kaldi  ve ardi'nin  yerleri değişik. 
3 1 B: açıban  oradan;  C: aciban  orada. 
3 2 C: kimin. 
3 3 B ve C metindeki gibi; A: Şafâhân. 
34  B: ermiş-idi;  C: urmiş-idi. 
3 5 B ve C metindeki gibi; A: şâh. 
3 6 B ve C: buliban. 
3 7 C: ani  eldi. 


